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Предисловие издателя

Воспоминания о книге. Процитируем письмо индолога Ярослава Стрна-
да: «Мы использовали «Хрестоматию» на университетских занятиях сан-
скритом. Это всегда было определенной выборкой текстов в зависимости от 
степени нашего владения языком – книга открывается гимнами Ригведы, 
которые неофитам понимать тяжело, поэтому приходилось их опускать. 
Другие же тексты, как то: фрагменты из повествовательной литературы 
(«Панчатантра») подходят для начинающих, другие же, которые содержат 
кавью, могут быть использованы лишь для более продвинутых занятий.»

А вот что пишет востоковед Ян Филипский: «Во время моего поступле-
ния в Карлов университет в Праге в начале 60-х гг. професора Фриша уже 
не было среди нас. Тем не менее его изумительная санскритская хрестома-
тия, опубликованная за несколько лет до этого, под умелым руководством 
профессоров Иво Фишера (1929−2001) и Петра Сгалла (р. 1926) стала для 
нас волшебным зеркалом, ведущим в чудесный мир литературы на клас-
сическом санскрите и ведийском языке. 

Именно через Читанку мы прониклись учением «Бхагавадгиты» (II, 
31–38), заповедовавшее нам сосредотачиваться на самих действиях, а не 
на их плодах. Сей импульс, спустя поколение, скорее всего, и подтолкнул 
нас (вместе с моим однокурсником, ныне профессором индологии Карло-
ва университета Ярославом Вацеком) предпринять первый полный пере-
вод этой классики на чешский язык с подлинника.»

Адаптация текстов. В текстах, набранных деванагари, хотя и редко, 
но все же используется чуждая индийским академическим изданиям 
пунктуация александрийской школы: запятые, тире (в том числе для пе-
реноса строки), кавычки, скобки. Используется ардхаданда как у Херте-
ля (38 стр.) (это половина ординарной данды, по смыслу соответствую-
щая запятой) – хотя типографски несложное, но все же редкое явление.

Устройство оглавления. В оглавлении часть названий сформулирова-
на чересчур расплывчато, иносказательно – подчас трудно понять, чему 
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соответствует тот или иной отрывок хрестоматии. Так, например, в оглав-
лении мы находим «От проказы», хотя в самом тексте (стр. 20 оригинала, 
стр. 28 настоящего издания) указано всего лишь Atharhvaveda I, 23. Вари-
ант Т.Я. Елизаренковой <Против проказы – с травой> не имеет подобных 
«несоответствий». А «Два любовных волшебства, Две легенды» – даже не 
«народные» названия, а просто условное авторское наименование, и для 
полной ясности не хватает лишь угловых скобок. 



Биография Олдржиха Фриша

История индологии в Чехии за пределами этой страны известна очень 
мало. Индолог Олдржих Фриш (7 мая 1903 г., Босковице – 14 января 1955 
г., Прага) родился в семье, где было двенадцать детей. Уже в школе он про-
явил интерес к древнеиндийскому языку. Будущий профессор учился у 
чешских ученых Й.Зубатого (J.Zubatý) и академика В.Лесного (V.Lesný), а 
также у знаменитого индолога-филолога М.Винтерница. Несмотря на ран-
 нюю смерть ученого, география его странствий весьма обширна.

С 1922 по 1927 г. он учился на кафедре славянской филологии фило-
софского факультета Карлова университета. Одновременно по  сещал лек-
ции по истории Индии и индийским языкам, а также сравнительно-истори-
ческому языкознанию. В 1924-1925 гг. провел три семестра в Берлине, 
обучаясь у Г.Людерса, Г. фон Глазенапа и Й.Нобеля в пражском Герман-
ском университете. После завершения учебы в 1927 г. Фриш преподавал в 
гимназии в Страконице, не имея доступа к необходимой литературе. Сдав 
экзамен на звание учителя средней школы (чешский язык и латынь), в 
1930 г. он работал в отдаленном Прешове, потом в Мельнике под Прагой 
и с 1932 по 1945 г. в моравском Тишнове. Из-за стесненных средств Прагу 
ему удавалось посещать исключительно по выходным; строгие правида 
библиотек засталяли его переписывать от руки целые санскритские тек-
сты. Лето 1934 г. ученый провел в библиотеках Парижа.

В 1945 г. вместе с В.Лесным он защитил диссертацию Sattasaí a její místo 

v indické lyrice («Саттасаи» и ее место в индийской лирике»). В 1946 г. вклю-
чен в редакционный совет, а с 1951 г. назначен главным редактором жур-
нала Nový Orient. В 1948 г. на степень доцента им защищена Recenze 

Amarušataka («Обзор «Амарушатаки»). Но лишь в 1948 г. индолог полу-
чает место ассистента профессора в Карловом университете. Следующий 
год он проработал в Палацком Университете в Оломоуце. 

В 1950 г. О.Фриш назначен доцентом, а уже через год профессором ин-
дологии Карлова университета. С 1952 г. – редактор серии Malé knižnice 
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Orientu. В том же году стал членом Ученого совета Чехословацкой акаде-
мии наук и руководителем отдела Востока и Индии. С 1953 г. ученый под-
визается как главный редактор научных записок Archív orientální. 

В 1954 г. стал профессором древнеиндийской философии и деканом 
философского факультета Карлова университета. Переводил литератур-
ные памятники с санскрита и пали. По оценке современников,  профессор 
Фриш оставил не столько академиче ские, сколько поэтически полноцен-
ные переводы, которые переиздавались и посмертно.

Др. Олдржих Фриш скончался после непродолжительной болезни от 
инсульта в возрасте 52 лет, сразу после завершения второго тома своей 
«Санскритской хрестоматии». Вспоминаеся сэр Монье-Уиль ямс, который 
умер незадолго до выхода в Оксфорде второго, канонического издания 
своего легендарного санскрито-английского словаря. Редко какой соста-
витель хрестоматии санскрита доживал до выхода в свет словаря к ней. 
Не стал исключением и Фриш. Он оставил после себя ряд статей, несколь-
ко книг и трех сыновей (Мартина, Петера и Ивана).
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Избранная библиография (в алфавитном порядке)
*

1. Amaru: Ze stovky básní Amaruových (VB, Nový Orient, 4/1957)
2. Amaru – Bhartrhari: Sloky o lásce, moudrosti a odříkání (VB, Praha, 
SNKLHU 1959)
3. Bilhana: Dnes ještì… (Čaurísuratapaňčášiká, B, Praha, Nakladatelství 
Československé akademie věd 1953; reprint, Praha, DharmaGaia 1996, + 
František Hrubín)
4. Dandin: Příhody v mìstì Čampì (úryvek z R, Nový Orient, 8/1954)
5. Kálidása: Oblak poslem lásky (Méghadútam; lyrickoepická poéma, Praha, 
SNKLHU 1954)
6. Kálidása: Šestero roèních dob (Rtusanhára, B, Praha 1956)
7. Krátké štìstí. Z Brahmapurány (VB, Nový Orient, 1/1955)
8. Matka Zemì. Z védských hymnù (VB, Nový Orient, 9-10/1946-47)
9. Láska a odříkání (Beaufort, Praha 1948)
10. Rámájanam (zkrácený překlad staroindického eposu, Praha, SNKLHU 
1957)
11. Sattasaí (sbírka prákrtské lyriky, Praha, Symposion 1947)
12. Sómadéva: Démonovy povídky (Vétálapaňčavinšatiká, mravouèná 
vyprávìní, Praha, SNKLHU 1956)
13. Sómadévah: Démonovy povídky (výbor z mravouèných vyprávìní, Nový 
Orient, 2-3/1947-48)
14. Védské hymny (VB, Praha, Symposion 1948; reprint, Praha, Dharma Gaia 
1994, 2000)
15. Z buddhistické lyriky (VB, Nový Orient, 5/1954)
16. Z indické lyriky (VB, Nový Orient, 9/1959)

* Некролог от 1955 г. в Archív orientální, XXIII содержит 132 записи, датируемые 
1938—1955 гг. Среди прочих там числятся рецензии на перевод «Адипарвы» Ка-
льянова, учебник санскрита Тумба, ведийские очерки Тиме и первые тетради 
KEWA («Краткий этимологический словарь санскрита») Майрхофера.
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17. Z indických anthologií. Indradatta. Anonym (VB, Nový Orient, 1953)
18. Z indických legend (Praha, Jaroslav Picka 1954)
19. Z indických sentencí (VB, Nový Orient, 10/1954)
20. Z veršù Bhartrhariho (VB, Nový Orient, 4/1955)
21. Ze sanskrtské lyriky (VB, Nový Orient, 7/1955)
22. Ze Sattasaí (VB, Nový Orient, 8-9/1953, 6/1954)
23. Ze staroindických anthologií (VB, Nový Orient, 7/1957)
24. Ze starých indických přísloví (Nový Orient, 5/1954)
На основе Lexikon české literatury 1., Academia, Praha 1985. str. 757.
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